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International Convention on the Har-
monized Commodity Description
and Coding System

Preamble

The Contracting Parties to this Convention,
established under the auspices of the Cus-
toms Co-operation Council,

Desiring to facilitate international trade,

Desiring to facilitate the collection, com-
parison and analysis of statistics, in particu-
lar those on international trade,

Desiring to reduce the expeuse incurred by
redescribing, reclassifying and recoding
goods as they move from one classification
system to another in the course of internatio-
nal trade and to facilitate the standardization
of trade documentation and the transmission
of data,

Considering that changes in technology
and the patterns of international trade require
extensive modifications to the Convention on
Nomenclature for the Classification of Goods
in Customs Tariffs, done at Brussels on 15
December 1950,

Considering also that the degree of detail
required for Customs and statistical purposes
by Governments and trade interests has in-
creased far beyond that provided by the No-
menclature annexed to the above-mentioned
Convention,

Considering the importance of accurate
and comparable data for the purposes of in-
ternational trade negotiations,

Considering that the Harmonized System
is intended to be used for the purposes of
freight tariffs and transport statistics of the
various modes of transport,

Considering that the Harmonized System
is intended to be incorporated into commer-
cial commodity description and coding sys-
tems to the greatest extent possible, ;

Considering that the Harmonized System
is intended to promote as close a correlation
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Oversittning’

Internationell konvention rérande
systemet for harmoniserad varubesk-
rivning och kodifiering

Inledning

De fordragsslutande parterna i denna kon-
vention, upprittad under éverinseende av ra-
det for samarbete pa tullomrédet,

vilka onskar underlatta den internationella
handeln,

vilka énskar underlitta insamlande av,
jamforelse mellan och analys av statistik,
speciellt sidan som avser den internationella
handeln,

vilka énskar nedbringa de kostnader som
foljer av att varor ges en ny beskrivning och
klassificering och en ny kod da de vid det
internationella varuutbytet passerar frin ett
klassificeringssystem till ett annat och vilka
onskar underlitta standarisering av handels-
dokument och 6verforing av data,

vilka anser att teknikens utveckling och
forandringarna i de internationella handels-
monstren kriver omfattande dndringar i kon-
ventionen om nomenklatur for klassificering
av gods i tulltarifferna, upprittad i Bryssel
den 15 december 1950,

vilka dven anser att den grad av detaljkin-
nedom som stater och berorda kretsar inom
handeln har behov av vida Overstiger den
som erbjuds av den nomenklatur som ér bifo-
gad till ovannimnda konvention,

vilka anser det angelaget att vid internatio-
nella handelsforhandlingar ha tillgang till rik-
tiga och jamforbara data,

vilka beakrar att det harmoniserade syste-
met ar avsett att anvindas i frakttariffer och
transportstatistik for olika transportsitt,

vilka beaktar att det harmoniserade syste-
met dr avsett att i storsta majliga utstriackning
inarbetas i kommersiella system for varube-
skrivning och kodifiering,

vilka beaktar att det harmoniserade syste-
met ar avsett att frimja ett s nira samband

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1986/
87: 53 intagna texten.




as possible between import and export trade
statistics and production statistics,
Considering that a close correlation should
be maintained between the Harmonized Sy-
stem and the Standard International Trade
Classification (SITC) of the United Nations,

Considering the desirability of meeting the
aforementioned needs through a comoined
tariff/statistical nomenclature, suitable for
use by the various interests concerned with
international trade,

Considering the importance of ensuring
that the Harmonized System is kept up-to-
date in the light of changes in technology or
in patterns of international trade,

Having taken into consideration the work
accomplished in this sphere by the Harmo-
nized System Committee set up by the Cus-
toms Co-operation Council,

Considering that while the above-men-
tioned Nomenclature Convention has proved
an effective instrument in the attainment of
some of these objectives, the best way to
achieve the desired results in this respect is
to conclude a new international Convention,

Have agreed as follows:

Article I — Definitions

For the purpose of this Convention:

(a) the Harmonized Commodity Descrip-
tion and Coding System, hereinafter referred
to as the Harmonized System, means the No-
menclature comprising the headings and sub-
headings and their related numerical codes,
the Section, Chapter and Subheading Notes
and the General Rules for the interpretation
of the Harmonized System, set out in the
Annex to this Convention;

(b) Customs tariff nomenclature means the
nomenclature established under the legisla-
tion of a Contracting Party for the purposes
of levying duties of Customs on imported
goods;

(c) statistical nomenclatures means goods
nomenclatures established by a Contracting
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som mojligt mellan import- och exportstati-
stik och produktionsstatistik,

vilka anser att ett nara samband bodr upp-
ritthallas mellan det harmoniserade systemet
och Forenta nationernas varunomenklatur
Standard International Trade Classification
(SITC),

vilka beaktar Onskvirdheten av att till-
motesgd ovanndmnda behov med hjilp av en
kombinerad tull- och statistiknomenklatur
som ér lamplig att anvindas av de olika kret-
sar som 4r intresserade av internationell han-
del,

vilka beaktar vikten av att det harmonise-
rade systemet halls aktuellt i férhillande till
teknikens utveckling och férindringarna i de
internationella handelsméonstren,

vilka beaktar det arbete som utforts pa ifré-
gavarande omride av kommittén for utveck-
ling av ett system for harmoniserad varube-
skrivning och kodifiering, tillsatt av radet fér
samarbete pa tullomradet,

vilka anser att, d&ven om ovannamnda no-
menklaturkonvention har visat sig vara ett
effektivt redskap for att uppna en del av
ovannimnda syften, det bésta sattet att
astadkomma de onskade resultaten i detta
avseende dr att uppritta en ny internationell
konvention,

har kommit éverens om foljande.

Artikel 1 — Definitioner

I denna konvention avses med

(a) "'systemet for harmoniserad varube-
skrivning och Kkodifiering’’, nedan benimnt
"*det harmoniserade systemet’’, den nomen-
klatur med dess rubriker och underrubriker
med tillhérande nummerkoder, dess anmark-
ningar till avdelningar, kapitel och underru-
briker samt de allmédnna regler for tolkningen
av det harmoniserade systemet som forekom-
mer i bilagan till denna konvention;

(b) tulltariffnomenklatur’’, den nomen-
klatur som genom lagstiftning upprittats av
en fordragsslutande part for uppbord av tullar
pa importerade varor;

(c) ''statistiska nomenklaturer’’, varuno-
menklaturer upprittade av en fordragsslu-



Party for the collection of data for import and
export trade statistics;

(d) combined tariffistatistical nomencla-
ture means a nomenclature, integrating Cus-
toms tariff and statistical nomenclatures, le-
gally required by a Contracting Party for the
declaration of goods at importation;

(e) the Convention establishing the Council
means the Convention establishing a Cus-
toms Co-operation Council, done at Brussels
on 15 December 1950;

(f) the Council means the Customs Co-
operation Council referred to in paragraph (e)
above;

(g) the Secretary General means the Secre-
tary General of the Council;

(h) the term ratification means ratification,
acceptance or approval.

Article 2 — The Annex

The Annex to this Convention shall form an
integral part thereof, and any reference to the
Convention shall include a reference to the
Annex.

Article 3 — Obligations of Contracting Par-
ties

1. Subject to the exeptions enumerated in
Article 4:

(a) Each Contracting Party undertakes, ex-
cept as provided in subparagraph (c) of this
paragraph, that from the date on which this
Convention enters into force in respect of it,
its Customs tariff and statistical nomencla-
tures shall be in conformity with the Harmo-
nized System. It thus undertakes that, in re-
spect of its Customs tariff and statistical no-
menclatures:

(1) it shall use all the headings and subhead-
ings of the Harmonized System without addi-
tion or modification, together with their relat-
ed numerical codes;

(ii) it shall apply the General Rules for the
interpretation of the Harmonized System and
all the Section, Chapter and Subheading
Notes, and shall not modify the scope of the
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tande part for insamling av data till import-
och exportstatistik;

(d) “kombinerad tull- och statistik-
nomenklatur’’, en nomenklatur i vilken tull-
tariffnromenklaturen och de statistiska no-
menklaturerna sammanférts och som enligt
en fordragsslutande parts lagstiftning skall
anvindas vid importdeklaration av varor;

(e) "'radskonventionen’’, konventionen av-
seende upprittandet av ett rad for samarbete
pé tullomridet, uppriittad i Bryssel den 15
december 1950;

(f) “'rddet’’, det under punkt (e) asyftade
radet for samarbete pa tullomrédet;

(g) "'generalsekreteraren’’, radets general-
sekreterare;

(h) "'ratifikation’’, ratifikation, godtagande
eller godkdnnande.

Artikel 2 — Bilagan

Bilagan till denna konvention skall utgéra en
integrerande del av konventionen och varje
hénvisning till konventionen skall ocksa inne-
fatta en hanvisning till bilagan.

Artikel 3 — De fordragsslutande parternas
skyldigheter

1. Om inte annat framgér av de undantag som
ar namnda i artikel 4 géller foljande:

(a) Varje fordragsslutande part forbinder
sig, med forbehdll for bestimmelserna i
punkt (c) nedan, att se till att dess
tulltariffnomenklatur och statistiska nomen-
klaturer 6verensstimmer med det harmonise-
rade systemet frin och med den tidpunkt da
konventionen triader i kraft for parten i fraga.
Den fordragsslutande parten forbinder sig sa-
lunda med avseende pa sin tulltariffnomen-
klatur och sina statistiska nomenklaturer:

(i) att anvianda alla rubriker och underru-
briker i det harmoniserade systemet utan till-
lagg eller fordndring samt dértill horande
nummerkoder;

(ii) att tillampa de allminna reglerna for
tolkningen av det harmoniserade systemet
och alla anmérkningar till avdelningar, kapi-
tel och underrubriker samt att inte dndra om-




Sections, Chapters, headings or subheadings
of the Harmonized System; and

(iii) it shall follow the numerical sequence
of the Harmonized System;

(b) Each Contracting Party shall also make
publicly available its import and export trade
statistics in conformity with the six-digit
codes of the Harmonized System, or, on the
initiative of the Contracting Party, beyond
that level, to the extent that publication is not
precluded for exceptional reasons such as
commercial confidentiality or national securi-
ty;

(c) Nothing in this Article shall require a
Contracting Party to use the subheadings of
the Harmonized System in its Customs tariff
nomenclature provided that it meets the obli-
gations at (a) (i), (a) (ii) and (a) (iii) above in a
combined tariff/statistical nomenclature.

2. In complying with the undertakings at
paragraph 1(a) of this Article, each Contract-
ing Party may make such textual adaptations
as may be necessary to give effect to the
Harmonized System in its domestic law.

3. Nothing in this Article shall prevent a
Contracting Party from establishing, in its
Customs tariff or statistical nomenclatures,
subdivisions classifying goods beyond the
level of the Harmonized System, provided
that any such subdivision is added and coded
at a level beyond that of the six-digit numeri-
cal code set out in the Annex to this Conven-
tion.

Article 4 — Partial application by developing
countries

1. Any developing country Contracting Party
may delay its application of some or all of the
subheadings of the Harmonized System for
such period as may be necessary, having re-
gard to its pattern of international trade or its
administrative resources.

2. A developing country Contracting Party
which elects to apply the Harmonized Sy-
stem partially under the provisions of this
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fattningen av avdelningar, kapitel, rubriker
eller underrubriker i det harmoniserade sy-
stemet; och

(iii) att folja den numeriska ordningsfoljden
i det harmoniserade systemet.

(b) Varje fordragsslutande part skall ocksa
offentliggora sin import- och exportstatistik i
overensstimmelse med de sexstilliga ko-
derna i det harmoniserade systemet eller,
efter varje fordragsslutande parts gottfin-
nande, utéver denna nivé, i den utstrackning
som ett sadant offentliggérande inte forhind-
ras av sarskilda skil, ssom uppgifternas med
hédnsyn till handelsintressenas konfidentiella
karaktir eller nationella sikerhetsintressen.

(c) Bestammelserna i denna artikel skall
inte hindra en fordragsslutande part att ute-
limna underrubrikerna i det harmoniserade
systemet i sin tulltariffnomenklatur, under
forutsittning att forpliktelserna enligt punk-
terna (a) (i), (a) (1) och (a) (iii) ovan iakttas i
en kombinerad tull- och statistiknomenkla-
tur.

2. Vid uppfyllandet av forpliktelserna en-
ligt punkt 1(a) i denna artikel far varje for-
dragsslutande part vidta sidan formell an-
passning av texten som kan vara nédvéndig
for att ge det harmoniserade systemet avsedd
rattsverkan.

3. Bestammelserna i denna artikel skall
inte hindra en fordragsslutande part att for
klassificering av varor i sin tulltariffnomen-
klatur eller sina statistiska nomenklaturer in-
fora underrubriker under det harmoniserade
systemets niva, under forutsittning att alla
sadana underrubriker ldggs till och kodifieras
pa en nivd som ligger under nivn hos den
sexstilliga kod som framgar av bilagan till
denna konvention.

Artikel 4 — Partiell tillimpning i utvecklings-
ldnder

*1. Ett fordragsslutande utvecklingsland féar

uppskjuta anvdndandet av vissa eller alla un-
derrubriker i det harmoniserade systemet un-
der sé ldng tid som kan vara noédvindig med
hénsyn till landets internationella handels-
monster eller dess administrativa resurser.
2. Ett férdragsslutande utvecklingsland,
som foredrar en partiell tillimpning av det
harmoniserade systemet i enlighet med be-
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Article agrees to make its best efforts
towards the application of the full six-digit
Harmonized System within five years of the
date on which this Convention enters into
force in respect of it or within such furter
period as it may consider necessary having
regard to the provisions of paragraph 1 of this
Article.

3. A developing country Contracting Party
which elects to apply the Harmonized Sy-
stem partially under the provisions of this
Article shall apply all or none of the two-dash
subheadings of any one one-dash subheading
or all or none of the one-dash subheadings of
any one heading. In such cases of partial
application, the sixth digit or the fifth and
sixth digits of that part of the Harmonized
System code not applied shall be replaced by
0" or 00" respectively.

4. A developing country which elects to
apply the Harmonized System partially under
the provisions of this Article shall on becom-
ing a Contracting Party notify the Secretary
General of those subheadings which it will
not apply on the date when this Convention
enters into force in respect of it and shall also
notify the Secretary General of those sub-
headings which it applies thereafter.

5. Any developing country which elects to
apply the Harmonized System partially under
the provisions of this Article may on becom-
ing a Contracting Party notify the Secretary
General that it formally undertakes to apply
the full six-digit Harmonized System within
three years of the date when this Convention
enters into force in respect of it.

6. Any developing country Contracting
Party which partially applies the Harmo.iized
System under the provisions of this Article
shall be relieved from its obligations under
Article 3 in relation to the subheadings not
\applied.
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stimmelserna i denna artikel, foérbinder sig
att efter bista formaga arbeta for att landet
skall borja tillimpa hela det harmoniserade
systemet pa sexstillig niva inom fem ir frin
den tidpunkt d&d denna konvention trader i
kraft for utvecklingslandet i friga eller inom
den ytterligare tidrymd som landet kan anse
vara nddvindig med hénsyn till bestimmel-
serna i punkt 1 i denna artikel.

3. Eut fordragsslutande utvecklingsland
som foredrar en partiell tillimpning av det
harmoniserade systemet i enlighet med be-
stimmelserna i denna artikel skall anvédnda
alla eller ingen av de sexstilliga underrubri-
kerna under en viss rubrik eller alla eller
ingen av de femstilliga underrubrikerna un-
der en viss rubrik. Vid sadan partiell tillamp-
ning skall den sjétte siffran eller den femte
och sjitte siffran av den del av koden i det
harmoniserade systemet som inte tillimpas
ersittas av "'0"" respektive '00"".

4. Ett utvecklingsland som foredrar en par-
tiell tillimpning av det harmoniserade syste-
met i enlighet med bestimmelserna i denna
artikel skall, nar det intridder som fordrags-
slutande part, notificera generalsekreteraren
om vilka underrubriker landet inte kommer
att anviinda vid den tidpunkt di denna kon-
vention triader i kraft for utvecklingslandet i
fraga och skall ocksé notificera generalsekre-
teraren om vilka underrubriker som det dér-
efter anvander.

5. Ett utvecklingsland som féredrar en par-
tiell tillimpning av det harmoniserade syste-
met i enlighet med bestimmelserna i denna
artikel kan, nir det intrider som fordragsslu-
tande part, notificera generalsekreteraren om
att det formellt forbinder sig att tillimpa hela
det harmoniserade systemet pa sexstillig
nivd inom tre ar frin den tidpunkt da denna
konvention trider i kraft for utvecklingslan-
det i fraga.

6. Ett fordragsslutande utvecklingsland
som partiellt tillimpar det harmoniserade
systemet i enlighet med bestimmelserna i
denna artikel skall befrias fran sina forpliktel-
ser enligt artikel 3 med avseende pa de under-
rubriker som det inte anvinder.




Article 5 — Technical assistance for develop-
ing countries

Developed country Contracting Parties shall
furnish to developing countries that so re-
quest, technical assistance cn mutually
agreed terms in respect of, inter alia, training
of personnel, transposing their existing no-
menclatures to the Harmonized System and
advice on keeping their systems so trans-
posed up-to-date with amendments to the
Harmonized System or on applying the pro-
visions of this Convention.

Article 6 — Harmonized System Committee

1. There shall be established under this Con-
vention a Committee to be known as the Har-
monized System Committee, composed of
representatives from each of the Contracting
Parties

2. It shall normally meet at least twice each
year,

3. Its meetings shall be convened by the
Secretary General and, unless the Contract-
ing Parties otherwise decide, shall be held at
the Headquarters of the Council.

4. In the Harmonized System Committee
each Contracting Party shall have the right to
one vote; nevertheless, for the purposes of
this Convention and without prejudice to any
future Convention, where a Customs or Eco-
nomic Union as well as one or more of its
Member States are Contracting Parties such
Contracting Parties shall together exercise
only one vote. Similarly, where all the Mem-
ber States of a Customs or Economic Unicn
which is eligible to become a Contracting
Party under the provisions of Article 11 (b)
become Contracting Parties, they shall to-
gether exercise only one vote.

5. The Harmonized System Committee
shall elect its own Chairman and one or more
Vice-Chairmen.

6. It shall draw up its own Rules of Proce-
dure by decision taken by not less than
two-thirds of the votes attributed to its mem-
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Artikel 5 — Tekniskt bistdnd till utvecklings-
lander

Fordragsslutande industrilinder skall limna
utvecklingslander som begir det tekniskt bi-
stind pd Omsesidigt éverenskomna villkor
vad giller bl.a. personalutbildning, transpo-
nering av utvecklingslindernas nuvarande
nomenklatur till det harmoniserade systemet
samt radgivning rérande &tgirder som bor
vidtas for att hélla det silunda transponerade
systemet aktuellt i forhéllande till &ndringar i
det harmoniserade systemet eller rérande till-
lampningen av bestimmelserna i denna kon-
vention.

Artikel 6 — Kommittén for det harmoniserade
systemet

1. Enligt denna konvention skall upprittas en
kommitté benimnd kommittén for det har-
moniserade systemet, vilken skall bestd av
representanter fran var och en av de for-
dragsslutande parternz.

2. Kommittén skall normalt sammantrida
minst tva gnger om fret.

3. Den skall sammankallas av generalsek-
reteraren. Sammantradena skall héllas i ra-
dets huvudkvarter, om inte de fordragsslu-
tande parterna bestimmer annat.

4. I kommittén for det harmoniserade sy-
stemet skall varje fordragsslutande part ha
ritt till en rost; dock skall, vad giller denna
konvention och utan inverkan pa eventuella
framtida konventioner, géilla att, nir savil en
tullunion eller ekonomisk union som en eller
flera av dess medlemsstater ir fordrags-
slutande parter, sidana férdragsslutande
parter endast skall ha en rost tillsammans.
Likasa skall, nir alla medlemsstater i en tull-
union eller ekonomisk union som har méj-
lighet att ansluta sig till konventionen i en-
lighet med bestimmelserna i artikel 11, punkt
(b) blir fordragslutande parter, dessa endast
ha en rost tillsammans.

5. Kommittén for det harmoniserade syste-
met skall utse ordférande och en eller flera
vice ordférande.

6. Den skall uppritta sin egen arbetsord-
ning genom beslut med en majoritet av tva
tredjedelar av de roster som tillkommer dess
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bers. The Rules of Procedure so drawn up
shall be approved by the Council.

7. It shall invite such intergovernmental or
other international organizations as it may
consider appropriate to participate as observ-
ers in its work.

8. It shall set up Sub-Committees or Work-
ing Parties as needed, having regard, in par-
ticular, to the provisions of paragraph 1(a) of
Article 7, and it shall determine the member-
ship, voting rights and Rules of Procedure for
such Sub-Committees or Working Parties.

Article 7 — Functions of the Committee

1. The Harmonized System Committee, hav-
ing regard to the provisions of Article 8, shall
have the following functions:

(a) to propose such amendments to this
Convention as may be considered desirable,
having regard, in particular, to the needs of
users and to changes in technology or in pat-
terns of international trade;

(b) to prepare Explanatory Notes, Classifi-
cation Opinions or other advice as guides to
the interpretation of the Harmonized System;

(c) to prepare recommendations to secure
uniformity in the interpretation and applica-
tion of the Harmonized System;

(d) to collate and circulate information con-
cerning the application of the Harmonized
System;

(¢) on its own initiative or on request, to
furnish information or guidance on any mat-
ters concerning the classification of goods in
the Harmonized System to Contracting Par-
ties, to Members of the Council and to such
intergovernmental or other international or-
ganizations as the Committee may consider
appropriate;

(f) to present Reports to each Session of
the Council concerning its activities, includ-
ing proposed amendments, Explanatory
Notes, Classification Opinions and other ad-
vice;

(g) to exercise such other powers and func-
tions in relation to the Harmonized System as
the Council or the Contracting Parties may
deem necessary.

8
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medlemmar. Arbetsordningen skall godkiin-
nas av radet.

7. Den skall inbjuda sadana mellanstatliga
eller andra internationella organisationer som
den finner limpligt for att delta i dess arbete
som observatorer.

8. Den skall i mén av behov tillséitta under-
kommittéer eller arbetsgrupper, sarskilt for
behandling av sddana fragor som avses i
punkt 1 (a) i artikel 7, samt bestimma sam-
manséttning, rostrittsregler och arbetsord-
ning for sidana underkommittéer och arbets-

grupper.

Artikel 7 — Kommitténs uppgifter

1. Kommittén fér det harmoniserade syste-
met skall, med beaktande av bestimmelserna
i artikel 8, ha foljande uppgifter:

(a) att foresld sddana dndringar i denna
konvention som kan anses onskvirda, sér-
skilt med hénsyn till anvindarnas behov, till
teknikens utveckling och till forindringar i de
internationella handelsmonstren;

(b) att utarbeta kommentarer, uttalanden i
klassificeringsfrigor och andra anvisningar
till ledning vid tolkningen av det harmonise-
rade systemet;

(c) att utarbeta rekommendationer for att
sikerstilla en likformig tolkning och till-
lampning av det harmoniserade systemet;

(d) att inhamta och distribuera upplysning-
ar rorande tillimpningen av det harmonise-
rade systemet;

(e) att pd eget initiativ eller pd anmodan
lamna upplysningar och vigledning i alla fra-
gor som ror klassificering av varor i det har-
moniserade systemet till fordragsslutande
parter, till medlemmar av radet och till dértill
enligt kommitténs mening limpliga mellan-
statliga eller andra internationella organisa-
tioner;

() att vid vart och ett av rddets sammantri-
den framldgga rapporter rérande kommitténs
verksamhet, inbegripet forslag till &ndringar,
kommentarer, uttalanden i klassificeringsfra-
gor och andra anvisningar;

(g) att i ovrigt utdva de befogenheter och
fullgora de uppgifter rérande det harmonise-
rade systemet som ridet kan anse nodvén-
diga.




2. Administrative decisions of the Harmo-
nized System Committee having budgetary
implications shall be subject to approval by
the Council.

Article 8 — Role of the Council

1. The Council shall examine proposals for
amendment of this Convention, prepared by
the Harmonized System Committee, and rec-
ommend them to the Contracting Parties un-
der the procedure of Article 16 unless any
Council Member which is a Contracting Par-
ty to this Convention requests that the pro-
posals or any part thereof be referred to the
Committee for re-examination.

2. The Explanatory Notes, Classification
Opinions, other advice on the interpretation
of the Harmonized System and recommenda-
tions to secure uniformity in the interpreta-
tion and application of the Harmonized Sys-
tem, prepared during a session of the Harmo-
nized System Committee under the provi-
sions of paragraph 1 of Article 7, shall be
deemed to be approved by the Council if, not
later than the end of the second month fol-
lowing the month during which that session
was closed, no Contracting Party to this Con-
vention has notified the Secretary General
that it requests that such matter be referred
to the Council.

3. Where a matter is referred to the Council
under the provisions of paragraph 2 of this
Article, the Council shall approve such Ex-
planatory Notes, Classification Opinions,
other advice or recommendations, unless any
Council Member which is a Contracting Par-
ty to this Convention requests that they be
referred in whole or part to the Committee
for re-examination.

Article 9 — Rates of Customs duty

The Contracting Parties do not assume by
this Convention any obligation in relation to
rates of Customs duty.
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2. Beslut av kommittén for det harmonise-
rade systemet i frigor som har administrativ
karaktiar och som kan paverka radets budget
skall godkinnas av radet.

Artikel 8 — Radets roll

1. Radet skall behandla forslag till indringar i
denna konvention vilka utarbetats av kom-
mittén for det harmoniserade systemet och
framlidgga rekommendationer om sadana
andringar for de fordragsslutande parterna i
enlighet med bestammelserna i artikel 16, om
inte ndgon rddsmedlem som ér fordragsslu-
tande part i denna konvention begér att for-
slagen eller delar av dessa skall aterforvisas
till kommittén for fornyad behandling.

2. Kommentarer, uttalanden i klassifice-
ringsfragor, andra anvisningar rérande tolk-
ningen av det harmoniserade systemet samt
rekommendationer for att sikerstilla en lik-
formig tolkning och tillimpning av det har-
moniserade systemet, vilka utarbetats under
ett sammantride med kommittén for det har-
moniserade systemet i enlighet med bestim-
melserna i punkt 1 i artikel 7, skall anses ha
godkints av radet, om ingen férdragsslutande
part i denna konvention senast vid slutet av
den andra ménaden efter den manad di sam-
mantridet avslutades, hos generalsekretera-
ren begirt att ett sddant drende skall hin-
skjutas till radet.

3. Nar ett arende héanskjuts till radet i en-
lighet med bestimmelserna i punkt 2 i denna
artikel skall radet godkinna ifrigavarande
kommentarer, uttalanden i klassificerings-
fragor eller andra rid eller rekommenda-
tioner, om inte nigon ridsmedlem som ér
fordragsslutande part i denna konvention be-
gér att dessa helt eller delvis skall aterforvi-
sas till kommittén for fornyad behandling.

Artikel 9 — Tullsatser

De fordragsslutande parterna ikldder sig inte
genom denna konvention nigra forpliktelser
med avseende pé sina tullsatser.



Article 10 — Settlement of disputes

1. Any dispute between Contracting Parties
concerning the interpretation or application
of this Convention shall, so far as possible,
be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not so settled shall
be referred by the Parties to the dispute to the
Harmonized System Committee which shall
thereupon consider the dispute and make rec-
ommendations for its settlement.

3. If the Harmonized System Committee is
unable to settle the dispute, it shall refer the
matter to the Council which shall make rec-
ommendations in conformity with Article I1I
(e) of the Convention establishing the Coun-
cil.

4. The Parties to the dispute may agree in
advance to accept the recommendations of
the Committee or the Council as binding.

Article 11 — Eligibility to become a Contract-
ing Party

The following are eligible to become Con-
tracting Parties to this Convention:

(a) Member States of the Council;

(b) Customs or Economic Unions to which
competence has been transferred to enter
into treaties in respect of some or all of the
matters governed by this Convention; and

(c) Any other State to which an invitation
to that effect has been addressed by the Sec-
retary General at the direction of the Council.

Article 12 — Procedure for becoming a Con-
tracting Party

1. Any eligible State or Customs or Econom-
ic Union may become a Contracting Party to
this Convention:

(a) by signing it without reservation of rati-
fication;

(b) by depositing an instrument of ratifica-
tion after having signed the Convention sub-
ject to ratification; or

(¢) by acceding to it after the Convention
has ceased to be open for signature.
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Artikel 10 — Biliggande av tvister

1. Varje tvist mellan fordragsslutande parter
rorande tolkningen eller tillimpningen av
denna konvention skall sévitt mojligt bilaggas
genom férhandlingar mellan parterna.

2. Varje tvist som inte bildggs pa detta sitt
skall av de tvistande parterna hinskjutas till
kommittén for det harmoniserade systemet,
som skall ta tvisten under évervigande och
framlagga rekommendation till dess bilig-
gande.

3. Om kommittén for det harmoniserade
systemet inte kan bilagga tvisten, skall den
hanskjuta frigan till ridet, som skall fram-
ligga rekommendation i enlighet med artikel
III (e) i ridskonventionen.

4. De tvistande parterna kan pé férhand
komma Overens om att ritta sig efter kommit-
téns eller ridets rekommendation.

Artikel 11 — Villkor for att bli fordragsslu-
tande part

Foljande kan bli fordragsslutande parter i
konventionen:

(a) stater som ar radsmedlemmar;

(b) tullunioner och ekonomiska unioner till
vilka Gverlatits ratten att ingé fordrag rorande
vissa eller alla de angelidgenheter som reg-
leras av denna konvention;

(c) varje annan stat till vilken inbjudan rik-
tats av generalsekreteraren pa uppdrag av ra-
det.

Artikel 12 — Tillvdgagdngssdtt for art bli for-
dragsslutande part

1. Varje stat, tullunion eller ekonomisk union
som uppfyller villkoren for att bli férdragsslu-
tande part kan ansluta sig till denna konven-
tion:

(a) genom att underteckna den utan forbe-
hall for ratifikation;

(b) genom att deponera ett ratifikationsin-
strument efter att ha undertecknat konven-
tionen med forbehill for ratifikation; eller

(c) genom att ansluta sig till konventionen
efter det att denna upphdort att vara 6ppen for
undertecknande.




2. This Convention shall be open for signa-
ture until 31 December 1986 at the Headquar-
ters of the Council in Brussels by the States
and Customs or Economic Unions referred to
in Article 11. Thereafter, it shall be open for
their accession.

3. The instruments of ratification or acces-
sion shall be deposited with the Secretary
General.

Article 13 — Entry into force

1. This Convention shall enter into force on
the first of January which falls at least twelve
months but not more than twenty-four
months after a minimum af seventeen States
or Customs or Economic Unions referred to
in Article 11 above have signed it without
reservation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or accession,
but not before 1 January 1987.

2. For any State or Customs or Economic
Union signing without reservation of ratifica-
tion, ratifying or acceding to this Convention
after the minimum number specified in para-
graph 1 of this Article is reached, this Con-
vention shall enter into force on the first of
January which falls at least twelve months
but not more than twenty-four months after it
has signed the Convention without reserva-
tion of ratification or has deposited its instru-
ment of ratification or accession, unless it
specifies an earlier date. However, the date
of entry into force under the provisions of
this paragraph shall not be earlier than the
date of entry into force provided for in para-
graph 1 of this Article.

Article 14 — Application by dependent terri-
tories

1. Any State may, at the time of becoming a
Contracting Party to this Convention, or at
any time thereafter, declare by notification
given to the Secretary General that the Con-
vention shall extend to all or any of the terri-
tories for whose international relations it is
responsible, named in its notification. Such
notification shall take effect on the first of
January which falls at least twelve months

SO 1987: 37

2. Denna konvention skall vara oppen for
undertecknande till och med den 31 de-
cember 1986 vid radets huvudkvarter i Brys-
sel for de stater, tullunioner eller ekonomiska
unioner som avses i artikel 11. Déarefter skall
den vara oppen for dessas anslutning.

3. Ratifikations- och anslutningsinstru-
menten skall deponeras hos generalsekreter-
aren.

Artikel 13 — Ikrafttridande

1. Denna konvention trader i kraft den 1 ja-
nuari som infaller minst tolv ménader men
hégst tjugofyra manader efter det att minst
sjutton stater, tullunioner eller ekonomiska
unioner som avses i artikel 11 ovan har un-
dertecknat den utan férbehall for ratifikation
eller har deponerat sina ratifikations- eller
anslutningsinstrument, dock inte fore den 1
Jjanuari 1987.

2. For varje stat, tullunion eller ekonomisk
union som undertecknar denna konvention
utan forbehall for ratifikation eller som an-
sluter sig till denna efter det att det minsta
antalet som anges i punkt 1 i denna artikel
uppnitts, triader denna konvention i kraft den
1 januari som infaller minst tolv manader men
hogst tjugofyra manader efter det att veder-
borande stat eller union har undertecknat
konventionen utan forbehall for ratifikation
eller har deponerat ett ratifikations- eller an-
slutningsinstrument, om vederbérande inte
anger en tidigare tidpunkt. Ikrafttriadandet
skall dock inte ske vid en tidigare tidpunkt dn
den tidpunkt for ikrafttridandet som fore-
skrivs i punkt 1 i denna artikel.

Artikel 14 — Konventionens tillimpning pa
icke oavhéngiga territorier

1. Varje stat kan, vid den tidpunkt da den blir
férdragsslutande part i denna konvention
eller ndr som helst direfter genom notifika-
tion till generalsekreteraren forklara att kon-
ventionen skall utstrickas att gilla betrif-
fande alla eller ndgot av de territorier for
vilkas internationella relationer staten i friga
ar ansvarig och som omnédmns i notifika-
tionen. En sadan notifikation trider i kraft



but not more than twenty-four months after
the date of the receipt thereof by the Secre-
tary General, unless an earlier date is speci-
fied in the notification. However, this Con-
vention shall not apply to such territories be-
fore it has entered into force for the State
concerned.

2. This Convention shall cease to have ef-
fect for a named territory on the date when
the Contracting Party ceases to be responsi-
ble for the international relations of that terri-
tory or on such earlier date as may be notified
to the Secretary General under the procedure
of Article 15.

Article 15 — Denunciation

This Convention is of unlimited duration.
Nevertheless any Contracting Party may de-
nounce it and such denunciation shall take
effect one year after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary Gen-
eral, unless a later date is specified therein.

Article 16 — Amendment procedure

1. The Council may recommend amendments
to this Convention to the Contracting Parties.
2. Any Contracting Party may notify the
Secretary General of an objection to a recom-
mended amendment and may subsequently
withdraw such objection within the period
specified in paragraph 3 of this Article.

3. Any recommended amendment shall be
deemed to be accepted six months after the
date of its notification by the Secretary Gen-
eral provided that there is no objection out-
standing at the end of this period.

4, Accepted amendments shall enter into
force for all Contracting Parties on one of the
following dates:

(a) where the recommended amendment is
notified before 1 April, the date shall be the
first of January of the second year following
the date of such notification, or

(b) where the recommended amendment is
notified on or after 1 April, the date shall be
the first of January of the third year following
the date of such notification.

12

SO 1987:37

den 1 januari som infaller minst tolv manader
men hogst tjugofyra ménader efter den tid-
punkt di generalsekreteraren tog emot notifi-
kationen, for s vitt inte ett tidigare datum
anges i notifikationen. Denna konvention
skall dock inte tillimpas pa sddana territorier
innan den har tritt i kraft for ifrigavarande
stat.

2. Denna konvention upphor att gilla for
ett visst territorium vid den tidpunkt di den
fordragsslutande parten upphor att vara an-
svarig for territoriets internationella rela-
tioner eller vid den tidigare tidpunkt som kan
notificeras till generalsekreteraren enligt det
tillvigagdngssatt som anges i artikel 15.

Artikel 15 — Uppsdgning

Denna konvention géller obegransad tid.
Dock kan varje fordragsslutande part siga
upp den och en sidan uppsigning trader i
kraft ett r efter det att generalsekreteraren
mottagit uppsagningsinstrumentet, om inte
en tidigare tidpunkt anges i instrumentet.

Artikel 16 — Tillvigagdngssdtt vid dndringar

1. Radet kan foresld de férdragsslutande par-
terna dndringar i denna konvention.

2. Varje fordragsslutande part kan till gene-
ralsekreteraren framfora inviandningar mot
ett dndringsforslag och kan senare dra till-
baka sédana invindningar inom loppet av den
tidrymd som anges i punkt 3 i denna artikel.

3. Varje andringsforslag skall anses ha an-
tagits sex manader efter den tidpunkt da den
notificerats av generalsekreteraren, under
forutsattning att ingen invidndning kvarstir
vid utgdngen av denna tidsperiod.

4. Antagna andringar tréder i kraft for alla
fordragsslutande parter vid nigon av féljande
tidpunkter:

(a) i det fall d& dndringsforslaget notificeras
fore den 1 april skall tidpunkten vara den 1
januari i det andra dret som féljer efter tid-
punkten fér en sddan notifikation, eller

(b) i det fall d& dndringsforslaget notificeras
den 1 april eller senare skall tidpunkten vara
den 1 januari i det tredje &ret som foljer efter
tidpunkten fér en sddan notifikation.




5. The statistical nomenclatures of each
Contracting Party and its Customs tariff no-
menclature or, in the case provided for under
paragraph 1 (c) of Article 3, its combined
tariff/statistical nomenclature, shall be
brought into conformity with the amended
Harmonized System on the date specified in
paragraph 4 of this Article.

6. Any State or Customs or Economic
Union signing without reservation of ratifica-
tion, ratifying or acceding to this Convention
shall be deemed to have accepted any amend-
ments thereto which, at the date when it be-
comes a Contracting Party, have entered into
force or have been accepted under the provi-
sions of paragraph 3 of this Article.

Article 17 — Rights of Contracting Parties in
respect of the Harmonized System

On any matter affecting the Harmonized Sys-
tem, paragraph 4 of Article 6, Article 8 and
paragraph 2 of Article 16 shall confer rights
on a Contracting Party:

(a) in respect of all parts of the Harmonized
System which it applies under the provisions
of this Convention; or

(b) until the date when this Convention
enters into force in respect of it in accordance
with the provisions of Article 13, in respect of
all parts of the Harmonized System which it
is obligated to apply at that date under the
provisions of this Convention; or

(c) in respect of all parts of the Harmonized
System, provided that it has formally under-
taken to apply the full six-digit Harmonized
System within the period of three years re-
ferred to in paragraph 5 of Article 4 and until
the expiration of that period.

Article 18 — Reservations

No reservations to this Convention shall be
permitted.
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5. Varje fordragsslutande parts statistiska
nomenklaturer och tullnomenklatur eller, 1
det fall som avses i punkt 1 (c) i artikel 3, dess
kombinerade tull- och statistiknomenklatur
skall bringas i Overensstimmelse med det
harmoniserade systemet i dess dndrade ut-
formning vid den tidpunkt som anges i punkt
4 i denna artikel.

6. Varje stat, tullunion eller ekonomisk
union som undertecknar utan forbehall for
ratifikation, som ratificerar eller som ansluter
sig till denna konvention skall anses ha anta-
git de dndringar i denna som, vid den tid-
punkt da vederborande blir fordragsslutande
part, har tritt i kraft eller har antagits i en-
lighet med bestammelserna i punkt 3 i denna
artikel.

Artikel 17 — De fordragsslutande parternas
rdttigheter med avseende pd det harmonise-
rade systemet

I alla drenden som giller det harmoniserade
systemet skall punkt 4 av artikel 6, artikel 8
samt punkt 2 av artikel 16 ge en fordragssiu-
tande part rittigheter:

(a) med avseende pé alla de delar av det
harmoniserade systemet som den tillampar 1
enlighet med bestimmelserna i denna kon-
vention; eller

(b) fram till den tidpunkt da denna konven-
tion trader i kraft for den fordragsslutande
parten i enlighet med bestimmelserna i arti-
kel 13, med avseende pa alla de delar av det
harmoniserade systemet som vederborande
har férbundit sig att tillimpa vid denna tid-
punkt i enlighet med bestammelserna i denna
konvention; eller

(c) med avseende pa alla delar av det har-
moniserade systemet, under forutsattning att
den formellt férbundit sig att tillimpa det full-
stiandiga sexsiffriga harmoniserade systemet
inom den tidrymd av tre ar som anges i punkt
5 i artikel 4 samt intill utgdngen av denna
tidsperiod.

Artikel 18 — Reservationer

Inga reservationer mot denna konvention
skall tillitas.



Article 19 — Notifications by the Secretary
General

The Secretary General shall notify Contract-
ing Parties, other signatory States, Member
States of the Council which are not Contract-
ing Parties to this Convention, and the Secre-
tary General of the United Nations, of the
following:

(a) Notifications under Article 4;

(b) Signatures, ratifications and accessions
as referred to in Article 12;

(c) The date on which the Convention shall
enter into force in accordance with Article
13;

(d) Notifications under Article 14;

(e) Denunciations under Article 15;

(f) Amendments to the Convention recom-
mended under Article 16;

(g) Objections in respect of recommended
amendments under Article 16, and where ap-
propriate, their withdrawal; and

(h) Amendments accepted under Article
16, and the date of their entry into force.

Article 20 — Registration with the United
Nations

This Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations in accord-
ance with the provisions of Articel 102 of the
Charter of the United Nations at the request
of the Secretary General of the Council.

In witness thereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Brussels on the 14th day of June
1983 in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a single
original which shall be deposited with the
Secretary General of the Council who shall
transmit certified copies thereof to all the
States and Customs or Economic Unions re-
ferred to in Article 11.
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Artikel 19 — Notifikationer av generalsekre-
teraren

Generalsekreteraren skall notificera de for-
dragsslutande parterna, andra signatér-
makter, de av ridets medlemsstater som inte
ar fordragsslutande parter i denna konven-
tion samt Forenta nationernas generalsekre-
terare om foljande:

(a) notifikationer enligt artikel 4;

(b) undertecknanden, ratifikationer och
anslutningar som anges i artikel 12;

(c) den tidpunkt di konventionen skall
triada i kraft i enlighet med artikel 13;

(d) notifikationer enligt artikel 14;

(e) uppsédgningar enligt artikel 15;

(f) andringar i konventionen foreslagna en-
ligt artikel 16;

(g) invandningar mot adndringsforslag enligt
artikel 16 samt eventuella tertaganden av
sadana invindningar;

(h) andringar som antagits enligt artikel 16
samt tidpunkten for dndringarnas ikrafttra-
dande.

Artikel 20 — Registrering hos Foérenta Na-
tionerna

Denna konvention skall registreras hos For-
enta nationernas sekretariat i enlighet med
artikel 102 i Forenta nationernas stadga pa
begdran av radets generalsekreterare.

Till bekriftelse hdarav har undertecknade,
dartill behorigen bemyndigade, undertecknat
denna konvention.

Utfiardad i Bryssel den 14 juni 1983 pi eng-
elska och franska' spriaken, vilka bida texter
har lika giltighet, i ett original som skall ar-
kiveras hos radets generalsekreterare, vilken
skall overlamna behorigen bestyrkta kopior
av detta till alla de stater, tullunioner och
ekonomiska unioner som avses i artikel 11.

! Den franska texten har hir utelimnats




Protocol of amendment to the Inter-
national Convention on the Harmon-
ized Commodity Description and
Coding System

(done at Brussels on 24 June 1986)

The Contracting Parties to the Convention
establishing a Customs Co-operation Council
signed in Brussels on 15 December 1950 and
the European Economic Community,

Considering that it is desirable to bring the
International Convention on the Harmonized
Commodity Description and Coding System
(done at Brussels on 14 June 1983) into force
on 1 January 1988,

Considering that, unless Article 13 of the
said Convention is amended, the entry into
force of the Convention on that date will re-
main uncertain,

Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph | of Article 13 of the International
Convention on the Harmonized Commodity
Description and Coding System done at
Brussels on 14 June 1983 (hereinafter re-
ferred to as the Convention) shall be replaced
by the following text:

*1. This Convention shall enter into force
on the earliest first of January which falls at
least three months after a minimum of seven-
teen States or Customs or Economic Unions
referred to in Article 11 above have signed it
without reservation of ratification or have de-
posited their instruments of ratification or
accession, but not before 1 January 1988.""

Article 2

A. The present Protocol shall enter into force
simultaneously with the Convention provid-
ed that a minimum of seventeen States or
Customs or Economic Unions referred to in
Article 11 of the Convention have deposited
their instruments of acceptance of the Proto-
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Protokoll angaende andring i den in-
ternationella konventionen rérande
systemet for harmoniserad varubesk-
rivning och kodifiering

(upprittad i Bryssel den 24 juni 1986)

De fordragsslutande parterna i konventionen
avseende upprittandet av ett rad for samar-
bete pa tullomrddet som undertecknades i
Bryssel den 15 december 1950 och Europeis-
ka ekonomiska gemenskapen,

som beaktar att det ar onskvirt att sétta
den internationella Kkonventionen rérande
systemet for harmoniserad varubeskrivning
och kodifiering (uppriittad i Bryssel den 14
juni 1983) i kraft den 1 januari 1988,

som beaktar att ikrafttridandet den dagen
av nimnda konvention inte dr sakerstillt, om
inte artikel 13 i konventionen édndras,

har kommit éverens om féljande.

Artikel 1

Punkt 11 artikel 13 i den internationella kon-
ventionen rorande systemet for harmoni-
serad varubeskrivning och kodifiering, upp-
rattad i Bryssel den 14 juni 1983 (nedan be-
namnd ""konventionen'’) skall ersittas av fol-
jande text:

1. Denna konvention trider i kraft den
tidigaste 1 januari, som infaller minst tre ma-
nader efter det att minst sjutton stater, tullun-
ioner eller ekonomiska unioner, som avses i
artikel 11 ovan, har undertecknat den utan
forbehdll for ratifikation eller har deponerat
sina ratifikations- eller anslutningsinstru-
ment, dock tidigast den | januari 1988.""

Artikel 2

A. Detta protokoll trider 1 kraft samtidigt
med konventionen under forutsattning att
minst sjutton stater, tullunioner eller ekono-
miska unioner, som avses i artikel 11 ovan,
har deponerat sina instrument rorande godta-
gande av protokollet hos tullsamarbetsradets

15



col with the Secretary General of the Cus-
toms Co-operation Council. However, no
State or Customs or Economic Union may
deposit its instrument of acceptance of the
present Protocol unless it has previously
signed or signs at the same time the Conven-
tion without reservation of ratification or has
previously deposited or deposits at the same
time its instrument of ratification of, or of
accession to, the Convention.

B. Any State or Customs or Economic
Union becoming a Contracting Party to the
Convention after the entry into force of the
present Protocol under paragraph A above
shall be a Contracting Party to the Conven-
tion as amended by the Protocol.

SO 1987:37

generalsekreterare. Ingen stat, tullunion eller
ekonomisk union, far dock deponera sitt in-
strument rorande godtagande av detta proto-
koll, om den inte tidigare har undertecknat
eller samtidigt undertecknar konventionen
utan forbehdll for ratifikation eller tidigare
har deponerat eller samtidigt deponerar sitt
ratifikations- eller anslutningsinstrument ro-
rande konventionen.

B. Varje stat, tullunion eller ekonomisk
union, som blir fordragsslutande part i kon-
ventionen efter detta protokolls ikrafttré-
dande enligt punkt A ovan skall vara for-
dragsslutande part i konventionen i dess i
enlighet med detta protokoll indrade lydelse.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986




